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Psalm 38— Logotechnical Analysis 
Guidelines 
• Please read the General Introduction as well as the Introduction to Book I. 
• For common features found in the numerical analysis charts, see the "Key to the charts".  
Specific feature of Psalm 38 
• Contrary to Psalm 37, which is from beginning to end a contemplation in which the 
speaker never addresses God, Psalm 38 is a prayer. Its only significant feature is the 
way in which three meaningful centres of different passages represent and highlight 
important aspects of the crisis in which the supplicant finds himself: 
- the unbearable burden of his sins (v. 5b, the meaningful centre of Canto I),  
- his utter desolation (v. 12b, the centre meaningful of the entire poem), 
- his deaf-muteness (v. 14, the meaningful centre of Canto II). 
Strophic structure  - Canto/Stanza boundary: || Sub-canto boundary: | 
• Van der Lugt and Labuschagne: 2-3, 4-5 | 6-7, 8-9 || 10-11, 12-13, 14-15 | 16-17, 18-19 || 
20-21, 22-23  (3 cantos, with 11 strophes, 23 verselines, and 47 cola). 
• Fokkelman: 2-3, 4-5 | 6-7, 8-9 || 10-11, 12-13, 14-15 || 16-17, 18-19 | 20-21, 22-23 (3 
stanzas with 11 strophes, 22 verselines and 45 cola, taking v. 4 as a bicolic verseline).  
• For an overview of other divisions of the text, see Van der Lugt, CAS, Psalm 38, § 6. 
Logotechnical analysis 
• Columns a and b show the words before and after the atnach. 
• Column c: words in the main clauses; d: words in the subordinate clauses. 
• The numbering of the verselines is shown in brown. 
   Total a b c d 
 1 :ryi–kÃzah¸l d«wﬂd¸l rÙmÃzim   Heading, v. 1 3 3
 2 ^y«nExyikÙt ß¸Kp¸c’q¸–b-la' h√whÃy 1 4 4  4  
  :y«n„r¸–s¬y¸t ß¸tAm·xab˚ 2  2 2 
  Total, v. 2 6 =   4 +   2 =   6 +   0 
 3 ^yib ˚t·x«n ßyeFcix-yi–k 2 4 4   4 
  :ßÂd√y yalAv taxÃniGt¬w 3  3  3
  Total, v. 3 7 =   4 +   3 =   0 +   7
                    Strophe 1 Total, v. 2-3 13 =   8 +   5 =   6 +   7 
 4 yÊrAW¸bi–b £Ot¸m-§yE' 3 3 3  3 
  ^ßem¸v¬z y≈n¸Kpim 2 2  2 
  yamAc·va–b £ÙlAH-§yE' 4 3  3 3 
  :yit'ALXax y≈n¸Kpim 2  2 2  
  Total, v. 4 10 =   5 +   5 = 10 +   0 
  Total, v. 3-4 17 =   9 +   8 = 10 +   7 
 5 ^yiH'◊r ˚r¸bAv yatOnOw·v yi–k 5 4 4   4 
          Middle of Canto I :y«FneGmim ˚d¸–b¸k«y dEbAk 'AKWam¸–k 4  4  4
          58 = 27 + 4 + 27 Total, v. 5 8 =   4 +   4 =   0 +   8 
                    Strophe 2 Total, v. 4-5 18 =   9 +  9 =  10 +   8  
                    Sub-canto I.1 Total, v. 2-5 31 = 17 + 14 = 16 + 15 
© 2008 Casper Labuschagne    ps038— rev. 05/08/08 12:41 PM Page 1
 6 ^yAtOr˚–bax ˚–qam√n ˚Hyi'¸bih 6 3 3  3  
  :yiGt¸l¬Fwi' y≈n¸Kpim 2  2 2 
  Total, v. 6 5 =   3 +   2 =   5 +   0 
 7 ^dO'¸m-dav yitOxaH yity≈w·v¬n 7 4 4  4  
  :yiGt¸kAGlih r„dOq £ÙCyah-lA–k 4  4 4 
  Total, v. 7 8 =   4 +   4 =   8 +   0
                    Strophe 3 Total, v. 6-7 13 =   7 +   6 =  13 +   0 
 8 ^helŸq«n ˚'¸lAm yalAs¸k-yi–k 8 4 4   4 
  :yÊrAW¸bi–b £Ot¸m §yE'Ãw 3  3  3
  Total, v. 8 7 =   4 +   3 =   0 +   7 
 9 ^dO'¸m-dav yityE–kËd«nÃw yitÙg˚pÃn 9 4 4  4  
  :yi–bil tam·h¬Fnim yiGtÃga'AH 3  3 3 
  Total, v. 9 7 =   4 +   3 =   7 +   0
                    Strophe 4 Total, v. 8-9 14 =   8 +   6 =   7 +   7 
                     Sub-canto I.2 Total, v. 6-9 27 = 15 + 12 = 20 +   7 
  Total, v. 3-9 52 = 28 + 24 = 30 + 22
                    Canto I Total, v. 2-9 58 = 32 + 26 = 36 + 22 
 10 ^yit√w·'aGt-lAk ßË–dÃg∆n y√nOd·' 10 4 4  4  
  :hﬂrAGt¸s«n-'◊l ß¸Gmim yitAxÃna'Ãw 4  4 4 
  Total, v. 10 8 =   4 +   4 =   8 +   0 
 11 ^yixOk y«nab√z·v raxËrax¸s yi–bil 11 4 4  4  
  :yiGti' §yE' £Eh-£¬Fg y¬nyEv-rÙ'Ãw 6  6 6 
  Total, v. 11 10 =   4 +   6 = 10 +   0
                    Strophe 5 Total, v. 10-11 18 =   8 +  10 =  18 +   0 
12 Middle verseline ^˚dOm·v¬y yivÃg«n d∆g∆Fnim yav„rÃw yab·hO' 12 5 5  5  
  Middle words of the psalm :˚dAmAv qOxﬂrEm yabÙrŸq˚ 3  3 3 
        165 = 81 + 3 + 81 Total, v. 12 8 =   5 +   3 =   8 +   0 
  Middle colon: 47 = 23 + 1 + 23 Total, v. 10-12 26 = 13 + 13 = 26 +   0 
 13 yiH¸p¬n yEHŸqab¸m ˚HŸq¬nÃy¬w 13 3 3  3  
  ^tÙFwah ˚r¸–bÊ–d yitAvﬂr yEHËrOdÃw 4 4  4  
  :˚Fg¸h∆y £ÙCyah-lA–k tÙmËrim˚ 4  4 4 
  Total, v. 13 11 =   7 +   4 = 11 +   0 
                   Strophe 6 Total, v. 12-13 19 =  12 +   7 =  19 +   0
  Total, v. 10-13 37 = 20 + 17 = 37 +   0
  Total, v. 2-13 95 = 52 + 43 = 73 + 22 
14   Middle of Canto II ^vAm¸He' '◊l H„rEx¸k y«n·'¬w 14 4 4  4  
       82 = 37 + 8 + 37 :wyiKp-xaGt¸p«y '◊l £EGli'¸k˚ 4  4 4 
  Total, v. 14 8 =   4 +   4 =   8 +   0 
 15 ^ ﬁvEmOH-'◊l reH·' Hyi'¸–k yihÈ'√w 15 5 5  2 3 
        :tÙxAkÙGt wyip¸–b §yE'Ãw 3  3  3
  Total, v. 15 8 =   5 +   3 =   2 +   6 
                    Strophe 7 Total, v. 14-15 16 =   9 +   7 =  10 +   6
                    Sub-canto II.1 Total, v. 10-15 53 = 29 + 24 = 47 +   6 
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 16 ^yiGt¸lAxÙh h√whÃy ß¸l-yi–k 16 4 4  4 
  :yAh»lÈ' y√nOd·' h∆n·vat hAGta' 4  4 4 
              See Observation 3 Total, v. 16 8 =   4 +   4 =   8 +   0 
 17 ^yil-˚x¸mW¸«y-§eKp yiGtËramA'-yi–k 17 2 2  3 2 
  :˚lyÊ–dÃgih yalAv yilÃgﬁr XÙm¸–b 4  4 4 
  Total, v. 17 9 =   5 +   4 =   7 +   2 
                    Strophe 8 Total, v. 16-17 17 =   9 +   8 = 15 +   2 
 18 ^§Ùk√n valec¸l y«n·'-yi–k 18 4 4  4  
  :dyimAt yÊ–dÃg∆n yibÙ'¸kam˚ 3  3 3 
  Total, v. 18 7 =   4 +   3 =   7 +   0 
 19 ^dy«Fga' y«nOw·v-yi–k 19 3 3   3 
  :yit'ALXaxEm ga'Ëde' 2  2  2
  Total, v. 19 5 =   3 +   2 =   0 +   5 
                    Strophe 9 Total, v. 18-19 12 =   7 +    5 =   7 +   5
                   Sub-canto II.2 Total, v. 16-19 29 = 16 + 13 = 22 +   7 
                    Canto II Total, v. 10-19 82 = 45 + 37 = 69 + 13
                    Canto I-II Total, v. 2-19 140 = 77 + 63 = 105 + 35 
  20*     ^˚mEcAv £y«Cyax yabÃyO'Ãw 20 3 3  3  
  :r’qAH ya'ÃnOW –˚bﬁrÃw 3  3 3 
  Total, v. 20 6 =   3 +   3 =   6 +   0 
  Total, v. 14-20 51 = 28 + 23 = 38 + 13 
 21 ^hAbÙX taxaGt hAvﬂr yEm¸GlaH¸m˚ 21 4 4  4  
  :bÙX-yipËdﬂr taxaGt y«n˚n¸X¸W«y 4  4 4 
  Total, v. 21 8 =   4 +   4 =   8 +   0 
                    Strophe 10 Total, v. 20-21 14 =   7 +   7 = 14 +   0
  Total, v. 18-21 26 = 14 + 12 = 18 +   8 
  Total, v. 10-21 96 = 52 + 44 = 83 + 13 
 22 ^h√whÃy y«nEbÃzavaGt-la' 22 3 3  3  
             Coda (22-23) :y«FneGmim qaxËriGt-la' yah»lÈ' 4  4 4 
  Total, v. 22 7 =   3 +   4 =   7 +   0 
 23 ^yitﬂrÃzevl¸ hAH˚x 23 2 2  2 
  :yitAv˚H¸Gt y√nOd·' 2  2 2 
  Total, v. 23 4 =   2 +   2 =   4 +   0 
  Strophe 11 Total, v. 22-23 11 =   5 +   6 = 11 +   0 
                    Canto III Total, v. 20-23 25 = 12 + 13 = 25 +   0 
  Total, v. 16-23 54 = 28 + 26 = 47 +  7 
  Total, v. 2-23 165 = 89 + 76 = 130 + 35
  With the heading, v. 1-23 168 = 92 + 76 = 133 + 35 
* Read £nx, 'without cause', as in 4Qpsa and in Ps. 35:19, and 69:5 - see BHS. 
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Observations 
1. The arithmetic centre of the 165 words of the psalm is v. 12b (165 = 81 + 3 + 81): 
 ˚dAmAv qOxﬂrEm yabÙrŸq˚, 'and my kinsfolk keep far off'. 
The 3-word phrase qualifies as the meaningful centre, because it expresses the utter 
desolation of the supplicant, which is most fitting in a prayer for deliverance from sickness 
and enemies. It is strongly highlighted by the fact that it coincides with the central colon 
(47 = 23 + 1 + 23), falling within the middle verseline, v. 12 (23 = 11 + 1 + 11), and within 
the middle strophe, vs. 12-13 (11 = 5 + 1 + 5).  
2. The psalm divides into 3 cantos: Canto I (vs. 2-9), II (vs. 10-19) and III (vs. 20-23). 
The unity of Canto I (vs. 2-9) is underscored by its strong compositional formula: the 58 
words divide into 32 before and 26 after atnach, constituting the kebod-YHWH formula. 
The arithmetic centre of Canto I is v. 5b (58 = 27 + 4 + 27):  
y«FneGmim ˚d¸–b¸k«y dEbAk 'AKWam¸–k 
They weigh like a burden too heavy for me.  
This statement may be the consciously designed meaningful centre of Canto I, because it 
focuses on the unbearable burden of the supplicant's sin. In fact, he attributes his being 
in a serious crisis to his iniquities. 
Canto II (vs. 10-19) has its own meaningful centre, the 8 words of v. 14 (82 = 37+8+37), 
focusing on the utter silence of the desolate supplicant, who refuses to speak: 
   :wyiKp-xaGt¸p«y '◊l £EGli'¸k˚  ^vAm¸He' '◊l H„rEx¸k y«n·'¬w 
   I am like a deaf man, hearing nothing // like a dumb man, who cannot open his mouth. 
3. Also v. 16 stands out as significant, because of the striking occurrence of the three divine 
designations: hwhy, y√nOd·', and yah»lÈ', in a cluster, probably intended to emphasize the 
content: the hope fixed on YHWH (compare Psalm 37:34): 
:yAh»lÈ' y√nOd·' h∆n·vat hAGta' ^ yiGt¸lAxÙh h√whÃy ß¸l-yi–k  
 Yes, on you, YHWH, I fix my hope // you will answer, my Lord, my God! 
The words 'on you, YHWH, I fix my hope’ prelude and reverberate in the meaningful 
centre of Psalm 39, in the middle verseline (39:8): 'yih ß¸l yiGt¸laxÙGt, ‘My hope is in you’. 
See Observation 2 in my Analysis of Psalm 39.  
4. From a numerical point of view, the compositional formula of Cantos I-II (vs. 2-19), which 
is dominated by the number 7, emphasizes the unity of this section: 140 (20 x 7) words, 
dividing into 77 (11 x 7) before and 63 (9 x 7) after atnach, with 105 (15 x 7) in the main 
clauses (Column c), and 35 (5 x 7) in the subordinate clauses (Column d). The use of 
exactly 130 (5 x 26) words in total in the main clauses (Column c) may also have been 
consciously designed. 
5. Van der Lugt (CAS, p. 385) rightly refers to the apparent use of  the number of fulfilment, 
11, in the preceding psalm to consider it likely that it has also here been used to define 
the poem’s 11 strophes, 165 (15 x 11) words and the 11 verselines on either side of the 
central verseline. Moreover, the 11th strophe (vs. 22-23) has 11 words, which stands out 
as having all the characteristics of a coda. Is it a coincidence that the coda of Psalm 39 
(vs. 13-14) is made up of 22 (2 x 11) words? For the coda, see the General Introduction, 
“The use of a coda as a device for conclusion.”  
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6. The divine name number 17 features in the following instances:  
vs. 3-4  17 words in total 
vs. 2-5  17 words before atnach 
vs. 10-13 17 words after atnach 
vs. 16-17 17 words in total 
vs. 14-20 51 (3 x 17) words in total. 
The divine name number 26 features in even more instances: 
vs. 3-9  52 (2 x 26) words in total  
vs. 2-9  in the kebod-YHWH formula: 58 = 32 + 26 
vs. 10-12 26 words in total 
vs. 2-13 52 (2 x 26) words before atnach 
vs. 18-21 26 words in total 
vs. 10-21 52 (2 x 26) words before atnach 
vs. 16-23 26 words after atnach 
vs. 2-23 130 (5 x 26) words in the main clauses. 
7. The name hwhy occurs only 3 times (vs. 2a, 16a, and 22a), with the middle occurrence in 
v. 16a. The same goes for the designation y√nOd·' (vs. 10a, 16b, and 23b), with its middle 
occurrence likewise in v. 16a. The word yah»lÈ' occurs twice (vs. 16b and 22b). 
Note the clustering of the divine designations in vs. 16 and 22-23. See Psalm 36:6-7, and 
Observations 2 and 5 in my Analysis of Psalm 36. 
 
© 2008 
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